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АНГЛ1ЙСК1Я ЭКВ1ВАЛЕНТЫ  БЕЛАРУСК1Х ПРЫ КАЗАК  
(лек-с1каграф 1чны аспект)

В статье рассматриваются принципы межъязыкового сопоставления пословиц, описы­
ваются особенности сравнения белорусских и английских пословиц, определяется структура 
белорусско-английского паремиологического словаря.

Т(ш ай1с1е сЦвсиззез №е рппар1ез оГсго55-1ап§иа§е сошрапвоп ргоуегЬз, дезспЬез Й1е &а- 
(иге$ оГ 1Ье сотрапзоп оГВе1апшап апй ЕпцНзЬ ргоуегЬз, <!е(егттес11Ье зйпсШге оГ (Не Ве1аги- 
51ап-Еп§115Ь рагетю1о§1са1 Шсйопагу.
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Кеу ыогск: Ве1апшап, Еп^ИзЬ. сотрагаПуе (уро1о§у оГ 1ал§иа§ез, ргоуегЬз, Ве1аги81ап- 
Еп§НзЬ рагетю1о§1са1 <Нс1юпагу.

Адной з актуальных задач беларускага (1 славянскага) мовазнауства 
з’яуляецца супастауляльнае ашсанне фразеалогп 1 парэм1ялогп беларускай 
I шшых славянск1х 1 неславянск1х моу у тэарэтычньм плане 1 у приклад­
ным (лекс1каграф1чным) аспекце.

Яыгчэ у 1982 годзе Фразеалапчнай камкмй пры М|жнародным 
кам1тэце славютау было прынята рашэнне аб неабходнасщ даследаванняу 
славянскай фразеалогп у супастауляльным плане 1 неадкладнай патрэб- 
насщ у складанш “славянска-славянск1х I славянска-неславянскхх” фразеа- 
лапчных слоушкау. 3 тага часу мшула ужо больш за чвэрць стагоддзя, але 
параунальная парэмтялопя беларускай I шшых моу свету застаецца мала
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распрацаванай. У рознай ступеш 1 у розным аб’ёме вывучалкя суадносшы 
парэмЬшалчных астэм беларускай мовы 1 англШскай [2], нямецкай [5], 
польскай [11], рускай [4; 9], сербскай [17], французскай [1] I шшых моу. 
1снуюць так1Я парэм1ялапчныя слоушю, як англа-беларусю [6], беларуска- 
нямецю [7], польска-беларуск! [10] 1 руска-беларусюя [3; 18]. Акрамя гэтага 
беларуск1я прыказю змешчаны у шэрагу полш1нгвальных парэм1ялапчных 
слоушкау [12; 14].

Надзённай праблемай беларускай (1 славянскай) парэм1яграфн з’яу- 
ляехща складанне таюх парэм1ялапчных слоушкау, як беларуска-анппйсю, 
беларуска-1спанск1, беларуска-французсю, беларуска-л1тоуск1, беларуска- 
польск1, беларуска-русю, белару ска-у кра I не к 1, а таксама юпанска-бела- 
руск1, л1тоуска-беларуск1, нямецка-беларусм, украшска-беларуск!, фран- 
цузска-беларуск1 1 шш. 3 гэтага шэрагу найбольш актуальным бачыцца 
складанне беларуска-анппйскага парэм1ялапчнага слоушка.

Асноуныя прынцыпы м1жмоунага супастаулення парэмхялапчных 
адзшак беларускай 1 анппйскай моу был1 выпрацаваны 1 апрабаваны пад- 
час укладання англа-беларускага парэм1ялапчнага слоушка [6].

Так, пры супастауленш парэмхялапчных адзшак дзвюх моу, абавязко- 
ва трэба папярэдне вырашыць, прынама, два ктотныя пыташп. Па-першае, 
дакладна вызначыць, яюя менавгса парэм1ялапчныя адзшкт у гэтых мовах 
увогуле можна парауноуваць. Па-другое, высветлщь, накольм тыя парэмп, 
што парауноуваюцца, супадаюць у фармальным плане 1 паводле зместу.

Пры параунанш парэмш розных моу у аспекце супастаулення IX зме­
сту (семантычнай структуры) 1 формы (лекачнай 1/або граматычнай струк­
туры) можна вылучыць наступныя тыпы IX мгжмоуных падабенствау 1 
разыходжанняу паводле поунага або частковага супадзення / несупадзення 
зместу 1 лекачна-граматычнай структуры прыказак: (1) прыказю, яюя су­
падаюць цапкам паводле значэння 1 не супадаюць па лекачна-граматычнай 
структуры; (2) прыказю, яюя супадаюць цапкам паводле значэння I толью 
часткова па лекачна-граматычнай структуры; (3) прыказю, яюя супада­
юць цалкам як паводле зместу, так 1 па лекачна-граматычнай структуры; 
(4) прыказю, яюя супадаюць толью часткова паводле значэння 1 не супа­
даюць па лекачна-граматычнай структуры; (5) прыказю, якгя супадаюць 
толью часткова як паводле значэння, так 1 па лекачна-граматычнай струк­
туры; (6) прыказю, як!я супадаюць толыа часткова паводле значэння 1 цал­
кам па лекачна-граматычнай структуры; (7) прыказю, яюя не супадаюць як 
паводле значэння, так 1 па лекачна-граматычнай структуры; (8) прыказю, 
як!я не супадаюць паводле значэння, але супадаюць часткова па лекачна- 
граматычнай структуры; (9) прыказю, яюя не супадаюць паводле значэння, 
але супадаюць цалкам па лекачна-граматычнай структуры.
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Аб’ектам тыпалапчнага параунання могуць быць парэм!ялапчныя 
мгжмоуныя адпаведнпа ус1х тыпау, акрамя тых парэмш, яюя не супадаюць 
як паводле зместу, так 1 у фармальным плане. Аднак толыа адзшкй яюя 
цапкам або часткова супадаюць паводле зместу незалежна ад IX супадзення 
або несупадзення па форме (м^жмоуныя адпаведнпа першых шасш тыпау), 
грэба разгаядаць як экв1валентныя, г. зн. здольныя функцыянаваць у адных 
\ тых жа кантэкстах, 1 таму з’яуляцца прадметам тыпалапчнага (канфран- 
тацыйнага або кантрастыунага) аналву парэм гялапчных с1стэм дзвюх моу 
(незалежна ад 1х генетычнай бл1зкасщ). Магчьгмыя ж м1жмоу ныя супадзенш 
У фармальным плане парэмШ, як1я не супадаюць паводле зместу, могуць 
быць толью аб’ектам кампаратывютьпа, таму што абумоуленыя або агуль- 
ным паходжаннем дзвюх дадзеных моу, або шшамоуным1 запазычаннямх.

М1жмоуныя супадзенш па форме зместава не эквивалентных парэмш 
вельм1 рэдкая з’ява. Увогуле пры гтараунанш парэм1ялапчных адзшак роз­
ных моу ктотна пераважаюць супадзенш у плане зместу, чым у фармаль­
ным плане, а не наадварот. Гэта можна вытлумачыць не толью прынцыпо- 
вай агульнасцю парэм1ялапчных сютэм у адлюстраванш тых заканамер- 
насцей рэчагснасщ, яюя эшстэмалапчна актуальныя для чалавека незалеж­
на ад яго прыналежнасщ да той щ шшай эттчнай ш нацыянальнай куль­
туры, але 1 тоеснасцю сам1х мауленча-мысленчых спосабау IX вызначэння 
I фармулявання. Пры гэтым канкрэтныя моуныя сроди адлюстравання 
^шверсальных заканамернасцей рэчакнасц! звычайна адрозшваюцца у 
кожнай мове, што вельм1 яскрава прадэманстравау Р.Л. Пермякоу у межах 
лапчна-семантычнай клаафкацьп парэмш народау свету [15; 16].

3 мноства парэм1ялаг1чных адзшак, ЯК1Я супадаюць у зместавым пла­
не, наибольшую щкавасць пры м1жмоуным супастауленш выклжаюць тыя, 
змест як!х цалкам супадае незалежна ад IX магчымага супадзення або не­
супадзення у фармальным плане, 1 тыя, змест як^х супадае тольк! часткова, 
а фармальны план цалкам не супадае (чатыры першыя тыпы паводле пра- 
панаванай клаафжацьй м1жмоуных падабенствау I разыходжанняу зместа- 
вага 1 фармальнага планау парэмш). Параун.: англ. АН к  по( %оЫ 1ка1 фПегз 
1 экв1валенты бел. (1) супадае цалкам як паводле зместу, так 1 па форме -  Не 
усё тое залата, што бпшчыць; (2) супадае цалкам паводле зместу I толыа 
часткова па форме — Не усё тое золата, што свецгць; (3) супадае цалкам 
паводле зместу 1 не супадае па форме — Не усё мёд, што салодкае або Не 
усё тое смачна, што узрачна; (4) супадае часткова паводле зместу 1 не су­
падае па форме -  Не кожная блшчастая стрэльба добра страляе [6].

Выпадк! частковага м1жмоунага супадзення зместу парэмш пры 
IX поуным або частковым супадзенш у фармальным плане з’яуляюцца 
вышкам агульнага паходжання або шшамоунага запазычання так1х парэмш
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1 не ;пчацца паказальным! пры супастаулентп парэм1ялапчных адзшак 
розных моу з прычыны непрадуктыунасщ развщця амашм1чных адносш 
пам1ж прыказкамг

У англ шскай мове ужываецца давол1 зауважная колькасць эквгвалента^ 
беларусюх прыказак, параун.: Адзт дасужы, ды не дужы = Опе тап, по 
тап; Адна галава добра, а дзве <яшчэ> лети (лепей) = Тмго кеас!х аге ЬеКег 
(кап опе; Бяда адна не ходзщь = Мгз/оПипез яеЫот соте акте; Да пары 
збан ваду носщь = ТИе ркскег %ое$ !оо о/1еп Iо 1ке м/е11; Драч драчу не дзя- 
рэ аччу = На\\>к м>Ш по1 р1ск ои( камк ’$ еуез; На бога спадзявайся, але /' 
сам старайся = Сод. Ие1рз (кохе м>ко ке1р 1кетве1\е$; Першы шпак вясны 
не робщъ = Опе ша11ом/ йоез по( таке а хит тег; Проз аднаго барана увесь 
статак паганы — Опе всаЪЪеД вкеер ш11 таг а м>ко1е}1оск; Трапхуу вараны, 
крычы, як яны = Ш о кеерв сотрапу м>ик 1ке м>о1/ м11 1еат Iо ком/1; Чым 
больш, тым лепш = Тке тоге, (ке ЪеИег 1 г. д.

Бел ару с ка-ан гл 1 йс к ш м!жмоуныя парэмгялапчныя экв1валенты павш- 
ны быць адлюстраваны у спецыяльным перакладным даведшку “Белару- 
ска-анпййсю парэм1ялапчны слоушк”, як! рыхтуецца на кафедры тэарэ- 
тычнай 1 прыкладной лшгвютыю МДУ 1мя А. А. Куляшова. Левую (ува- 
ходную) частку слоунша складуць прыказю, як1я уваходзяць у асноуны 
парэм1ялаг1чны фонд беларускай мовы [8].

Слоушкавы артыкул у беларуска-англшсюм парэм 1ялапчным слоушку 
мае складацца з наступных кампанентау.

1. Беларуская прыказка, якая падаецца паводле формы, зафшсаванай у 
даведшку “Слоушк беларускк прыказак” (2002) 1.Я. Лепешава, М.А. Якал- 
ЦЭВ1Ч [ 13], з адзначэннем у круглых дужках яго скарочанай назвы I староню, 
на якой змешчана прыказка у гэтым выданш.

2. Лгсаральны пераклад беларускай прыказю на англшскую мову.
3. Тлумачэнне значэння беларускай прыказю, якое падаецца паводле 

даведшка “Слоушк беларусмх прыказак” (2002) 1.Я. Лепешава, М А . Якал- 
цэв1ч [13], з адзначэннем у круглых дужках яго скарочанай назвы.

4. Сшан1м1чныя загалоукавай парэмп беларускш прыкази (кал1 ёсць), 
як!я падаюцца пасля тлумачэння значэння беларускай прыказм (Ст.: ...), 
а таксама агасваюцца у асобным слоуншавым артыкуле.

5. Англ1Йск1я адпаведнш, яия падаюцца у слоуншавым артыкуле 
паводле памяншэння IX лекйчнага 1/або граматычнага I семантычнага су- 
падзення з беларускай парэм1яй 1 размяжоуваюцца на чатыры асноуныя 
тыпы м1жмоуных парэм1ялапчных адпаведшкау, якйя вылучаюцца з да- 
памогай параграфемных сродкау — набору амвалау матэматычнай л о г т  
(= прыказш супадаюць цалкам як паводле значэння, так 1 па лекс1чна- 
граматычнай структуры; = прыказю супадаюць цалкам паводле значэн-
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ня 1 часткова па лекачна-граматычнай структуры; ~ прыказк! супадаюць 
цалкам паводле значэння [ не супадаюць па лекачна-граматычнай струк­
туры; ~ прыказю супадаюць часткова паводле значэння 1 не супадаюць па 
лекачна-граматычнай структуры). Так1я амвалы у адрозненне ад адволь- 
най с1мвол1К1 щ граф1чных параметрау тэксту (фармату шрыфтоу, абзацау 
1 г. д.) дазваляюць не тольк1 размежаваць парэмгялапчныя адпаведнш 1 
размясцщь IX у пэуным парадку у слоушкавым артыкуле, але I рэпрэзен- 
таваць тыпалапчны характар м1жмоуных структурных 1 семантычных 
падабенствау I разыходжанняу парэмш. Англшскш прыказю падаюцца з 
угпкам варыянтных (у круглых дужках) 1 факультатыуных (у ламаных дуж­
ках) кампанентау 1 пашпартызуюцца у слоунйсу з адзначэннем у круглых 
дужках скарочанай назвы адпаведнага даведшка 1 старонак або нумароу 
парэмш (кал1 ёсць) у даведачных выданнях.

6. Бл13К1Я па сэнсе загалоукавай парэмн беларуск1я прыказм (кал1 ёсць), 
ЯК1Я падаюцца паводле “Слоутка беларусих прыказак” (2002) 1.Я. Лепе- 
шава, М.А. Якалцэв1ч [13], а таксама некаторых ]ншых даведн1кау, змяш- 
чаюцца у канцы слоушкавага артыкула (Параун. ...) \ асобна у слоунгку не 
ашсваюцца.

Беларусюя прыказкх як загалоукавыя адз1нкх слоункавых артыкулау 
падаюцца у алфавгеным парадку. У так1м жа парадку (не зважаючы на 
артыкл1) падаюцца англшск1я адпаведнхк! у правай частцы слоуншавага 
артыкула.

У канцы слоушка павшен бьщь змешчаны “Сшс беларусюх прьг- 
казак”, IX “Лексгчны паказальн1к” 1 алфав1тны паказальн1к “Англшск^я 
адпаведнш1”, як1 дазваляе карыстацца слоун^кам у адваротным парадку.

Беларуска-англшск! парэм1ялапчны слоушк прызначаны у першую 
чаргу для беларускамоуных студэнтау ун1верс1тэтау, што вывучаюць 
англшскую мову як замежную, а таксама уах  носьб1тау ангашскай мовы, 
як1я вывучаюць беларускую мову як замежную або щкавяцца беларускай 
мовай 1 культурай.
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